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Safety Tips

• Position on a flat, stable surface.

• A service agent/qualified technician should carry out installation and any repairs if required. Do not 
remove any components on this product.

• Consult Local and National Standards to comply with the following:

• Health and Safety at Work Legislation

• BS EN Codes of Practice

• Fire Precautions

• IEE Wiring Regulations

• Building Regulations

• DO NOT immerse the appliance in water.

• DO NOT place hands in either food chute.

• DO NOT attempt to cut frozen food with the appliance.

• Suitable for indoor use only.

• Always switch off and disconnect the power supply to the appliance when not in use.

• Regularly check the screws fixing the blades to the cutting discs and tighten as necessary.

• This appliance must only be used in accordance with these instructions and by persons competent to 
do so.

• This appliance is not suitable for use by children.

• Keep all packaging away from children. Dispose of the packaging in accordance to the regulations of 
local authorities.

• If the power cord is damaged, it must be replaced by an BUFFALO agent or a recommended qualified 
technician in order to avoid a hazard. 

Introduction
Please take a few moments to carefully read through this manual. Correct maintenance and operation of 
this machine will provide the best possible performance from your BUFFALO product.

Pack Contents
The following is included:

BUFFALO prides itself on quality and service, ensuring that at the time of packaging the contents are 
supplied fully functional and free of damage.

Should you find any damage as a result of transit, please contact your BUFFALO dealer immediately.

THE VEGETABLE CUTTER IS A HAZARDOUS APPLIANCE AND MUST ONLY BE 
USED BY TRAINED PERSONNEL IN ACCORDANCE WITH THESE INSTRUCTIONS

Note: Cutting discs are available separately. Contact your supplier for more details.

• BUFFALO Vegetable Cutter

• Food pusher

• Deflector

• Cleaning brush

• Instruction manual
1
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Operation

Location of Controls

Cutting Vegetables

1. Connect the appliance to the mains power supply.

2. Place the vegetables in the required food chute.

3. Lower the handle or place the food pusher in the chute.

4. Place a suitable container beneath the exit chute to collect the cut vegetables.

5. Turn the power On [I]. The discs begin to spin.

6. Press down on the handle or the food pusher. As the vegetables are cut they are ejected from the
cutter mouth.

7. Once all vegetables are cut turn Off the appliance and disconnect it from the power supply.

Note: Before using the first time clean all parts that come into contact with food with 
warm soapy water.

WARNING: Do not use anything other than the food pusher supplied with the appliance
to press vegetables against the blades.

Pusher handle

Large chute

Lid

Cutter mouth

Feet

Pusher

Lid Release pin

On/Off button

Small chute

Lid Release knob
2



UK
Selecting a Cutting Disc
The BUFFALO vegetable cutter utilises various discs for different tasks.

Disc Use Disc Use

4mm Grating Disc
Suitable for medium/coarse grating 

Product Code: AA077

2.5mm Julienne Disc
Suitable for thin slicing 
Product Code: AA084

7mm Grating Disc
Suitable for coarse grating 

Product Code: AA078

4mm Julienne Disc
Suitable for medium slicing 

Product Code: AA085

3mm Grating Disc
Suitable for medium grating 

Product Code: AA081

8 x 8mm French Fries Disc
For French fries

Product Code: AA086
Use with 8mm Slicing Disc (AA079)

8mm Slicing Disc
Suitable for medium/thick slicing 

Product Code: AA079

10 x 10mm French Fries Disc
For French fries

Product Code: AA087
Use with 10mm Slicing Disc (AA083)

2mm Slicing Disc
Suitable for thin slicing 
Product Code: AA080

8 x 8mm Dicing Disc
For Diced vegetables
Product Code: AA088

Use with 8mm Slicing Disc (AA079)

4mm Slicing Disc
Suitable for medium slicing 

Product Code: AA082

10 x 10mm Dicing Disc
For Diced vegetables
Product Code: AA089

Use with 10mm Slicing Disc (AA083) 

10mm Slicing Disc
Suitable for thick slicing 
Product Code: AA083

Note: Regularly check the screws fixing the blades to the cutting discs and tighten as 
necessary.
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Changing the Cutting Disc

1. Disconnect the appliance from the mains power supply.

2. Turn the lid release knob anti-clockwise.

3. Remove the food pusher (if inserted) and carefully lift the lid.

4. Turn the disc anti-clockwise and lift it away from the appliance. This may require a sharp tap to free it
from the shaft.

5. Slot the new disc in place. Turn the disc if necessary to drop it in place over the lugs.

6. Turn the disc clockwise to secure it in position.

7. Lower the lid and turn the lid release knob clockwise to secure it in place.

Using the Base Discs
Some cutting processes require two discs to be inserted into the 
appliance.

1. Open the lid and remove the cutting disc(s), as described above.

2. Slot the desired base disc onto the appliance.

3. Slot the 8 or 10mm slicing disc on top of the base disc, ensuring

it is securely connected to the centre pin and spins freely.

4. Lower the lid and turn the lid release knob clockwise to secure it
in place.

Cleaning, Care & Maintenance
• Always turn off and disconnect the appliance from the power

supply before cleaning.
• Use soapy water and a damp cloth to clean the appliance and cutting discs.
• DO NOT wash the cutting discs in the dishwasher.
• Dry thoroughly after cleaning.
• Ensure all foodstuffs are removed from the appliance after each use.
• If required, lift the cover and loosen the two Lid Release knobs to remove the lid and clean.

WARNING: The blades on the cutting disc are sharp. Take care to avoid the edges when 
changing discs.

Note: Ensure the appliance is clean and free from food debris when changing discs to
ensure the disc can be securely fitted.

Note: The deflector can also be removed by following this procedure. Removing the
deflector is necessary to thoroughly clean the appliance.

Note: The base cutting disc is not perfectly circular
and has a lip that sits in the cutter mouth to keep it 
securely in place.

WARNING: Only the thinner aluminium cutting 
discs are suitable for use with the base discs. DO 
NOT use the thicker plastic cutting discs.
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Troubleshooting

Technical Specifications

Electrical Wiring
This appliance is supplied with a 3 pin, moulded, BS1363 plug and lead, with a 13 amp fuse as standard. 

The plug is to be connected to a suitable mains socket. 

This appliance is wired as follows:

• Live wire (coloured brown) to terminal marked L

• Neutral wire (coloured blue) to terminal marked N

• Earth wire (coloured green/yellow) to terminal marked E

This appliance must be earthed, using a dedicated earthing circuit.

If in doubt consult a qualified electrician.

Electrical isolation points must be kept clear of any obstructions. In the event of any emergency 
disconnection being required they must be readily accessible.

Compliance
The WEEE logo on this product or its documentation indicates that the product must 
not be disposed of as household waste. To help prevent possible harm to human 
health and/or the environment, the product must be disposed of in an approved and 
environmentally safe recycling process. For further information on how to dispose of 
this product correctly, contact the product supplier, or the local authority responsible 
for waste disposal in your area. 

BUFFALO parts have undergone strict product testing in order to comply with 
regulatory standards and specifications set by international, independent, and federal 
authorities. 

BUFFALO products have been approved to carry the following symbol: 

Fault Probable Cause Action

The unit is not working The unit is not switched on Check the unit is plugged in correctly and 
switched on

Plug and lead are damaged Call BUFFALO agent or qualified technician

Fuse in the plug has blown Replace the plug fuse

Power supply Check power supply

Internal wiring fault Call BUFFALO agent or qualified technician

Vegetables are not being 
ejected from chute

Internal blockage Disconnect from power supply and empty 
chute/cutting area of vegetables

Model Voltage Power Current Cutting Disc RPM Dimensions
h x w x d mm Weight

G784 230V 50Hz 550W 2.4A 270 470 x 220 x 490 22.5kg
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UKTelephone Helpline: 0845 146 2887 (United Kingdom)
All rights reserved. No part of these instructions may be produced or transmitted in any form or by any means, 
electronic, mechanical, photocopying, recording or otherwise, without the prior written permission of BUFFALO.

Every effort is made to ensure all details are correct at the time of going to press, however, BUFFALO reserve the 
right to change specifications without notice.
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Veiligheidstips

• Plaatsen op een vlakke en stabiele ondergrond.

• De installatie en eventuele reparaties zijn door een servicetechnicus/vaktechnicus uit te voeren. 
Verwijder geen componenten of servicepanelen van dit product.

• Raadpleeg en volg de plaatselijke en nationale regelgeving op m.b.t. tot het volgende:

• Wetgeving van gezondheid en veiligheid op de werkplaats

• Werkregels

• Brandpreventie

• IEE bekabelingsnormen

• Bouwverordeningen

• Dit apparaat NIET in water dompelen.

• Niet geschikt voor gebruik buitenshuis.

• Handen NIET in één van beide voedselcompartimenten plaatsen.

• Bevroren levensmiddelen NIET met dit apparaat proberen te snijden.

• Tijdens gebruik, NOOIT het apparaat zonder toezicht staan.

• Dit apparaat mag uitsluitend in overeenstemming met deze instructies en door hiervoor opgeleide 
personen worden gebruikt.

• Dit apparaat is niet geschikt voor kinderen.

• Laat verpakkingsmateriaal niet binnen handbereik van kinderen. Verpakkingsmateriaal in 
overeenstemming met de regelgeving van de plaatselijke overheden als afval laten verwerken.

• Indien de stroomkabel beschadigd raakt, dient men deze door een BUFFALO technicus of aanbevolen 
vaktechnicus te laten vervangen om gevaarlijke situaties te verhinderen. 

Inleiding
Neem de tijd en lees deze handleiding aandachtig door. Een correct gebruik en onderhoud van deze 
machine waarborgt de beste prestatie van uw BUFFALO product.

Verpakkingsinhoud
De verpakking bevat het volgend:

BUFFALO is trots op de haar productkwaliteit en dienstverlening en controleer de inhoud van de 
verpakkingen, tijdens de verpakkingsfase, op functionaliteit en schade.

Mocht u product door transport zijn beschadigd, neem dan onmiddellijk contact op met uw BUFFALO dealer.

DE GROENTESNIJDER IS EEN GEVAARLIJK APPARAAT EN MAG UITSLUITEND 
DOOR OPGELEID PERSONEEL IN OVEREENSTEMMING MET DEZE INSTRUCTIES 

WORDEN GEBRUIKT

Opmerking: snijschijven zijn apart beschikbaar. Neem contact op met uw leverancier 
voor meer informatie.

• BUFFALO Groentesnijder

• Groenteaandrukker

• Deflector

• Reinigingsborstel

• Handleiding
7
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Bediening
Locatie van bedieningselementen

Groente snijden

1. Steek de steker van het apparaat in het stopcontact.

2. Plaats de groente in het hiervoor bestemde groentecompartiment.

3. Breng de hendel naar beneden of plaats de aandrukker in het groentecompartiment.

4. Plaats een geschikte opvangbak onder het groentecompartiment om de gesneden groentes op te
vangen.

5. Zet de stroomschakelaar op On [I] (Aan). De snijschijven beginnen te draaien.

6. Druk de hendel of de groenteaandrukker naar beneden. Als de groente is gesneden, komt de
gesneden groente uit de snijmond.

7. Heeft u eenmaal alle groente gesneden, zet dan het apparaat uit en haal de steker uit het stopcontact.

Opmerking: Vóór het eerste gebruik van het apparaat dient men alle delen die in contact 
komen met voedsel met warm zeepwater te reinigen.

WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de met het apparaat meegeleverde
groenteaandrukker om groente tegen de snijbladen te drukken.

Duwhendel

Groot
voedselcompartiment

Deksel

Snijmond

Pootjes

Aandrukker

Dekselontgrendelings
pin

On/Off (Aan/Uit) 
knop

Klein 
groentecompartiment

Dekselontgrendelings
knop
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De juiste snijschijf kiezen
De BUFFALO groentesnijder heeft diverse snijschijven voor verschillende taken.

Snijschijf verwisselen

1. Haal de steker van het apparaat uit het stopcontact.

2. Draai de dekselontgrendelingsknop naar links.

3. Verwijder de groenteaandrukker (indien geplaatst) en verwijder de deksel voorzichtig.

Schijf Gebruiken voor Schijf Gebruiken voor

4mm raspschijf
Geschikt voor medium/grof raspen

Productcode: AA077

2,5mm Julienne schijf
Geschikt voor dun snijden

Productcode: AA084

7mm raspschijf
Geschikt voor grof raspen)

Productcode: AA078

4mm Julienne schijf
Geschikt voor medium snijtaken

Productcode: AA085

3mm raspschijf
Geschikt voor medium raspen)

Productcode: AA081

8 x 8mm Patatschijf
Voor het maken van frietjes

Productcode: AA086
Gebruiken met 8mm snijschijf (AA079)

8mm snijschijf
Geschikt voor het gemiddelde/dikke 

snijtaken
Productcode: AA079

10 x 10mm Patatschijf
Voor het maken van patat

Productcode: AA087
Gebruiken met 10mm snijschijf (AA083)

2mm snijschijf
Geschikt voor dun snijden

Productcode: AA080

8 x 8mm blokjesschijf
Voor gesneden groenteblokjes

Productcode: AA088
Gebruiken met 8mm snijschijf (AA079)

4mm snijschijf
Geschikt voor medium snijtaken

Productcode: AA082

10 x 10mm blokjesschijf
Voor gesneden groenteblokjes

Productcode: AA089
Gebruiken met 10mm snijschijf (AA083)

10mm snijschijf
Geschikt voor dikke snijtaken

Productcode: AA083

WAARSCHUWING: het mes van de snijschijf is scherp. Raak de snijkanten niet aan 
tijdens het verwisselen van schijven.

Opmerking: Controleer regelmatig de schroeven waarmee de messen op de 
snijschijven zijn bevestigd en haal ze indien nodig aan.
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4. Draai de schijf naar links en til het uit het apparaat. Om de snijschijf van de schacht te krijgen, kan het
gebruik van een scherpe tap nodig zijn.

5. Plaats de nieuwe snijschijf. Indien nodig, draai de snijschijf zodat deze in de pinnen valt.

6. Draai de schijf naar rechts om deze op zijn plaats te bevestigen.

7. Sluit de deksel en draai de dekselontgrendelingsknop naar rechts op zijn plaats.

De basisschijven gebruiken
Sommige snijprocessen vereisen de plaatsing van twee schijven in 
het apparaat.

1. Open de deksel en verwijder de snijschijf (snijschijven) zoals
eerder beschreven.

2. Plaats de gewenste basissnijschijf in het apparaat.

3. Plaats de 8 of 10mm snijschijf bovenop de basisschijf, en
controleer hierbij of deze goed op de centrale pin zit en vrij kan
ronddraaien.

4. Sluit de deksel en draai de dekselontgrendelingsknop naar
rechts op zijn plaats.

Reiniging, zorg & onderhoud
• Alvorens het apparaat te reinigen dient men altijd de stroomvoorziening uit te schakelen.

• Alvorens het apparaat te reinigen dient men altijd de stroomvoorziening uit te schakelen.

• Gebruik zeepwater en een vochtige doek voor de reiniging van het apparaat en de snijschijven.

• Snijschijven NIET in de vaatmachine wassen.

• Na reiniging goed drogen.

• Zorg dat na elk gebruik al het voedsel uit het apparaat wordt gehaald.

• Indien nodig, open de deksel en maak de twee dekselontgrendelingknoppen los om de deksel eraf te
halen en te kunnen reinigen.

Opmerking: Bij het verwisselen van snijschijven, dient u te controleren of het apparaat
schoon en vrij van voedselresten is, zodat de schijf correct kan worden geplaatst.

Opmerking: De deflector kan ook door het volgen van deze procedure worden
verwijderd. De verwijdering van de deflector helpt bij het reinigen van het apparaat.

Opmerking: De basissnijschijf is niet perfect
cirkelvormig en heeft een lipje dat in de snijmond 
komt te liggen om de basisschijf goed op zijn plaats 
te houden.

WAARSCHUWING: Uitsluitend de dunnere 
aluminium snijschijven zijn geschikt voor gebruik 
met de basisschijven. Dikkere plastic snijschijven 
NIET gebruiken.
10
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Oplossen van problemen
Indien er een storing van uw BUFFALO product optreedt, dient u de onderstaande tabel te raadplegen 
alvorens contact op te nemen met uw BUFFALO dealer of de Hulplijn te bellen.

Technische specificaties

Elektrische bedrading
Men dient de steker op een geschikt stopcontact aan te sluiten.

De bedrading van dit apparaat is als volgt:

• Stroomkabel (bruin) naar de aansluitklem gemarkeerd met L

• Neutraalkabel (blauw) naar de aansluitklem gemarkeerd met N

• Aardekabel (groen/geel) naar de aansluitklem gemarkeerd met E

Dit apparaat moet worden geaard met behulp van een adequaat aardingscircuit.

Bij twijfels raadpleeg een vakkundige elektricien.

De elektrische isolatiepunten mogen niet worden geblokkeerd. In geval van een nooduitschakeling moeten 
de isolatiepunten direct toegankelijk zijn.

Probleem Mogelijke oorzaak Handeling

Het apparaat werkt niet Het apparaat staat uit Controleer of de stroomkabel van het 
apparaat is aangesloten en of het 
apparaat is ingeschakeld

Steker en kabel zijn 
beschadigd 

Laat een BUFFALO technicus of een 
vaktechnicus komen

Het apparaat werkt niet De zekering in de steker is 
gesprongen

Vervang de zekering in de steker

Stroomvoorziening Controleer de stroomvoorziening
Er komt geen groente uit de 
snijmond

Interne blokkering Haal de steker uit het stopcontact en 
haal de groente uit het 
compartiment/snijgebied

Model Voltage Vermogen Stroom Snijschijf 
RPM

Afmetingen
h x b x d mm Gewicht

G784 230V 50Hz 550W 2,4A 270 470 x 220 x 490 22,5kg
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Productconformiteit
Het WEEE-logo op dit product of bijbehorende documentatie geeft aan dat het product 
niet onder huisvuil valt en als zodanig ook niet mag worden verwerkt. Ter preventie 
van mogelijke gevaren voor de gezondheid van personen en/of voor het milieu, dient 
men dit product in overeenstemming met het voorgeschreven en milieuveilige 
recyclingproces als afval te verwerken. Raadpleeg uw productleverancier of uw 
plaatselijk afvalverwerkingsbedrijf voor meer informatie over de juiste 
afvalverwerking van dit product.
De onderdelen van BUFFALO producten hebben strenge producttesten ondergaan om 
te voldoen aan wettelijke regels en specificaties die door internationale, 
onafhankelijke en landelijke overheden worden voorgeschreven. 
BUFFALO producten zijn goedgekeurd en voorzien van het volgende symbool:

Alle rechten voorbehouden. Het is verboden om deze handleiding, hetzij volledig of gedeeltelijk, elektronisch of 
mechanisch te reproduceren, kopiëren, op opslagmedia op te slaan of op enigerlei wijze over te dragen, zonder 

voorafgaande goedkeuring van BUFFALO.
Wij hebben er alles aan gedaan om er zeker van te zijn dat op publicatiedatum van de handleiding alle details 
correct zijn, desondanks, behoudt BUFFALO het recht voor om specificaties zonder aankondiging te wijzigen.
12
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Conseils de sécurité

• Placez l'appareil sur une surface plane, stable.

• L'installation et les éventuelles réparations doivent être confiées à un dépanneur / technicien qualifié. 
Ne retirez aucun composant ou cache de ce produit.

• Consultez les normes locales et nationales pour vous conformer aux :

• lois sur l'hygiène et la sécurité au travail ;

• codes de bonnes pratiques BS EN ;

• précautions contre le risque d'incendie ;

• réglementations sur les branchements électriques IEE ;

• règlements sur la construction.

• NE PAS immerger l’appareil.

• NE PAS mettre les mains dans les goulottes.

• NE PAS essayer de couper des aliments surgelés avec cet appareil.

• Ne vous éloignez JAMAIS de l'appareil en service.

• L'utilisation de cet appareil est exclusivement réservée aux personnes formées en la matière et doit se 
conformer à ces instructions.

• Cet appareil n'a pas été conçu pour être utilisé par un enfant.

• Gardez les emballages hors de portée des enfants. Débarrassez-vous des emballages conformément 
aux règlements des autorités locales.

• Un cordon d'alimentation endommagé doit être remplacé par un agent BUFFALO ou un technicien 
qualifié recommandé, pour éviter tout danger. 

Introduction
Nous vous invitons à consacrer quelques instants à la lecture attentive de ce manuel. L'entretien et 
l'utilisation appropriés de cet appareil vous permettront de tirer le meilleur de votre produit BUFFALO.

Contenu de l'emballage
Eléments fournis de série :

BUFFALO attache une grande importance à la qualité et au service et veille à fournir des produits en parfait 
état opérationnel, parfaitement intacts au moment de l'emballage.

Nous vous prions de contacter votre revendeur BUFFALO immédiatement si vous constatez un dommage 
quelconque survenu pendant le transport du produit.

LE ROBOT COUPE-LÉGUMES EST UN APPAREIL DANGEREUX DONT L'UTILISATION EST

RÉSERVÉE AUX PROFESSIONNELS AU COURANT DES CONSIGNES DE CE MODE D'EMPLOI

Remarque : Disques de coupe vendus séparément. Contactez votre fournisseur pour de 
plus amples détails.

• Robot coupe-légumes BUFFALO

• Poussoir

• Chicane

• Brosse de nettoyage

• Mode d'emploi
13
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Functionnement

Emplacement des commandes

Coupe des légumes

1. Branchez l'appareil à la prise d'alimentation secteur.

2. Placez les légumes dans la goulotte qui convient.

3. Baissez la poignée ou insérez le poussoir dans la goulotte.

4. Placez un récipient approprié sous la goulotte de sortie, pour récupérer les légumes coupés.

5. Mettez l'interrupteur de mise sous tension sur On [I]. Les disques tournent.

6. Appuyez sur la poignée du poussoir. Les légumes coupés sont éjectés de la bouche du coupe-légume.

7. Une fois les légumes coupés, éteignez l'appareil et débranchez-le de la prise secteur.

Remarque : Avant la première mise en service, lavez toutes les pièces qui touchent aux 
aliments à l'eau savonneuse tiède.

AVERTISSEMENT : N'utilisez que le poussoir fourni avec l'appareil pour pousser les
légumes contre les lames.

Poignée de poussoir

Grande goulotte

Couvercle

Bouche du coupe-
légume

Pieds

Poussoir

Axe de retrait du 
couvercle

Bouton Marche / 
arrêt

Petite goulotte

Bouton de retrait du 
couvercle
14
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Sélection du disque de coupe qui convient
Le robot coupe-légumes BUFFALO utilise des disques différents, en fonction de la tâche à accomplir.

Changement du disque de coupe

1. Débranchez l'appareil de la prise d'alimentation secteur.

2. Faites tourner le bouton de retrait du couvercle dans le sens anti-horaire.

3. Retirez le poussoir (si inséré) et soulevez doucement le couvercle.

Disque Usage Disque Usage

Disque râpeur 4 mm
Convient pour râper moyen / gros 

Référence produit : AA077

Disque à julienne 2,5 mm
Convient pour émincer fin 
Référence produit : AA084

Disque râpeur 7 mm
Convient pour râper gros 
Référence produit : AA078

Disque Julienne 4 mm
Convient pour émincer moyen 

Référence produit : AA085

Disque râpeur 3 mm
Convient pour râper moyen 
Référence produit : AA081

Disques à frites 8 x 8 mm
Pour les frites

Référence produit : AA086
À utiliser avec le disque éminceur 8 mm 

(AA079)

Disque éminceur 8 mm
Convient pour émincer moyen / épais 

Référence produit : AA079

Disques à frites 10 x 10 mm
Pour les frites

Référence produit : AA087
À utiliser avec le disque éminceur 10 mm 

(AA083)

Disque éminceur 2 mm
Convient pour émincer fin 
Référence produit : AA080

Disque macédoine 8 x 8 mm
Pour les dès de légumes

Référence produit : AA088
À utiliser avec le disque éminceur 8 mm 

(AA079)

Disque éminceur 4 mm
Convient pour émincer moyen 

Référence produit : AA082

Disque macédoine 10 x 10 mm
Pour les dès de légumes

Référence produit : AA089
À utiliser avec le disque éminceur 10 mm 

(AA083) 

Disque éminceur 10 mm
Convient pour émincer épais 
Référence produit : AA083

AVERTISSEMENT : Les lames des disques de coupe sont bien affûtées. Veillez à en éviter 
les bords en changeant le disque.

Remarque : vérifiez régulièrement les vis qui fixent les lames aux disques à 
tronçonner et serrez au besoin.
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4. Faites tourner le disque dans le sens anti-horaire et dégagez-le de l'appareil. Dans certains cas, vous
devrez donner un coup sec pour le libérer de son axe.

5. Insérez un autre disque. Faites pivoter le disque, si nécessaire, pour le centrer sur les repères de

centrage.

6. Faites pivoter le disque dans le sens horaire, pour le caler.

7. Refermez le couvercle et faites pivoter le bouton de retrait du couvercle dans le sens horaire, pour le

caler.

Utilisation du disque de base
Certains processus de coupe vous obligeront à insérer deux disques 
dans l'appareil.

1. Ouvrez le couvercle et retirez le(s) disque(s) de coupe,
conformément aux consignes déjà données.

2. Insérez le disque de coupe de base voulu dans l'appareil.

3. Insérez le disque éminceur de 8 ou 10 mm sur le disque de
base, en veillant à bien le raccorder à l'axe central et à ce qu'il

tourne librement.

4. Refermez le couvercle et faites pivoter le bouton de retrait du
couvercle dans le sens horaire, pour le caler.

Nettoyage, entretien et maintenance
• Veillez à toujours éteindre et débrancher l'appareil de la prise secteur avant de le nettoyer.

• Veillez à toujours éteindre et débrancher l'appareil de la prise secteur avant de le nettoyer.

• Nettoyez l'appareil et les disques de coupe à l'aide d'un chiffon humide imbibé d'eau tiède savonneuse.

• NE LAVEZ PAS les disques de coupe au lave-vaisselle.

• Séchez minutieusement après nettoyage.

• Veillez à bien débarrasser l'appareil de tout aliment après chaque utilisation.

• Si nécessaire, soulevez le cache et desserrez les deux boutons de retrait du couvercle pour retirer le
couvercle et le laver.

Remarque : Vérifiez que l'appareil est propre et débarrassé de tout résidus alimentaires 
avant de changer les disques, pour être sûr de bien caler le disque de rechange. 

Remarque : La procédure suivante permet aussi de retirer la chicane. Le retrait de la 
chicane facilite le nettoyage de l'appareil.

Remarque : Le disque de coupe de base n'est pas
complètement circulaire. Il est muni d'une lèvre qui 
s'insère dans la bouche du robot pour l'empêcher de 
bouger. 

AVERTISSEMENT : Seuls les disques de coupe plus 
fins, en aluminium, peuvent s'utiliser avec les 
disques de base. N'UTILISEZ PAS les disques de 
coupe plus épais, en plastique.
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Dépannage
Si votre appareil tombe en panne, procédez aux vérifications suivantes avant d'appeler notre service 
d'assistance téléphonique.

Spécifications techniques

Raccordement électrique
La prise doit être reliée à la prise secteur qui convient.

Cet appareil est câblé comme suit : 

• Fil conducteur (brun) à la borne marquée L

• Fil neutre (bleu) à la borne marquée N

• Fil de terre (vert / jaune) à la borne marquée E

Cet appareil doit être raccordé à la terre, par le biais d'un circuit de mise à la terre dédié.

En cas de doute, consultez un électricien qualifié.

Les points d'isolation électrique doivent être libres de toute obstruction. En cas de débranchement requis 
en urgence, ils doivent être facilement accessibles.

Dysfonctionnement Cause probable Intervention

L'appareil ne fonctionne pas L'appareil n'est pas allumé Vérifier que l'appareil est bien 
branché et allumé

La prise et le cordon sont 
endommagés

Appeler un agent BUFFALO ou un 
technicien qualifié

Alimentation Vérifier l'alimentation
Problème de branchement 
interne

Appeler un agent BUFFALO ou un 
technicien qualifié

Les légumes ne sont pas éjectés 
de la goulotte

Bouchage Débrancher la prise secteur de 
l'appareil et videz la goulotte / la zone 
de coupe pleines de légumes

Modèle Tension Puissance Courant Tr/m disque de 
coupe

Dimensions
h x l x p mm Poids

G784 230V 50Hz 550W 2,4A 270 470 x 220 x 490 22,5kg
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Conformité
Le logo WEEE qui figure sur ce produit ou sa documentation indique qu'il ne doit pas 
être mis au rebut avec les ordures ménagères. Pour éviter qu'il ne présente un risque 
pour la santé humaine et / ou écologique, confiez la mise au rebut de ce produit à un 
site de recyclage agréé respectueux de l'environnement. Pour de plus amples détails 
sur la mise au rebut appropriée de ce produit, contactez le fournisseur du produit ou 
l'autorité responsable de l'enlèvement des ordures dans votre région. 

Les pièces BUFFALO ont été soumises à des tests rigoureux pour pouvoir être 
déclarées conformes aux normes et spécifications réglementaires définies par les 
autorités internationales, indépendantes et fédérales.

Les produits BUFFALO ont été déclarés aptes à porter le symbole suivant : 

Tous droits réservés. La production ou transmission, partielles ou intégrales, sous quelque forme que ce soit ou par 
n'importe quel moyen, tant électronique que mécanique, sous forme de photocopie, d'enregistrement ou autre de 

ce mode d'emploi sont interdites sans l'autorisation préalablement accordée par BUFFALO.

Nous nous efforçons, par tous les moyens dont nous disposons, de faire en sorte que les détails contenus dans le 
présent mode d'emploi soient corrects en date d'impression. Toutefois, BUFFALO se réserve le droit de changer les 

spécifications de ses produits sans préavis.
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Sicherheitshinweise

• Auf eine flache, stabile Fläche stellen.

• Alle erforderlichen Montage- und Reparaturarbeiten sollten von Wartungspersonal oder einem 
qualifizierten Techniker durchgeführt werden. Keine Bauteile oder Bedienflächen von diesem Produkt 
entfernen.

• Für folgende Normen und Vorschriften sind die lokalen und nationalen Normen heranzuziehen:

• Arbeitsschutzvorschriften

• BS EN Verhaltenspraktiken

• Brandschutzvorschriften

• IEE-Anschlussvorschriften

• Bauvorschriften

• Das Gerät NICHT in Wasser eintauchen.

• NICHT die Hände in einen der Einfüllschächte stecken.

• NICHT versuchen, tiefgefrorene Nahrungsmittel mit dem Gerät zu schneiden

• Während des Gebrauchs das Gerät NIEMALS unbeaufsichtigt lassen.

• Dieses Gerät darf nur gemäß dieser Anleitung und von kompetenten Personen genutzt oder bedient 
werden.

• Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Kinder geeignet.

• Verpackungsmaterial außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren und gemäß den lokalen 
Vorschriften entsorgen.

• Aus Sicherheitsgründen muss ein beschädigtes Stromkabel von einem BUFFALO-Mitarbeiter oder 
empfohlenen qualifizierten Elektriker erneuert werden. 

Einführung
Bitte nehmen Sie sich einige Minuten Zeit, um diese Anleitung gründlich zu lesen. Durch die korrekte 
Wartung und den ordnungsgemäßen Einsatz dieses Geräts erhalten Sie optimale Leistung von Ihrem 
BUFFALO-Produkt.

Packungsinhalt
Die Verpackung enthält folgende Teile:

BUFFALO ist stolz auf die hochwertige Qualität seiner Produkte und seinen erstklassigen Service. Wir stellen 
sicher, dass alle gelieferten Produkte zum Zeitpunkt der Verpackung voll funktionsfähig sind und sich in 
einwandfreiem Zustand befinden. 
Sollten Sie Transportschäden feststellen, wenden Sie sich bitte unverzüglich an Ihren BUFFALO-Händler.

DER GEMÜSESCHNEIDER IST EIN GEFÄHRLICHES GERÄT, DAS NUR 
VON GESCHULTEM PERSONAL GEMÄSS DIESER 

GEBRAUCHSANLEITUNG VERWENDET WERDEN DARF. 

Hinweis: Die Schneidscheiben sind separat erhältlich. Für weitere Informationen 
wenden Sie sich bitte an Ihren Anbieter.

• BUFFALO-Gemüseschneider
• Stopfer

• Sicherungsbügel
• Reinigungsbürste

• Bedienungsanleitung
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Betrieb

Bedienelemente

Gemüse schneiden

1. Das Gerät an den Netzstrom anschließen.

2. Das Gemüse in den geeigneten Einfüllschacht füllen.

3. Den Griff absenken oder den Stopfer in den Einfüllschacht absenken.

4. Einen geeigneten Behälter unter den Auswurf stellen, um das zerkleinerte Gemüse aufzufangen.

5. Das Gerät einschalten [I]. Die Messerscheiben drehen sich.

6. Den Griff oder Stopfer herunterdrücken. Das zerkleinerte Gemüse wird vorne am Schneider
ausgeworfen.

7. Sobald das gesamte Gemüse zerkleinert ist, das Gerät abschalten und den Netzstecker abziehen.

Hinweis: Vor dem ersten Gebrauch alle Teile, die mit Nahrungsmitteln in Kontakt 
kommen, mit einer warmen Seifenlösung reinigen.

VORSICHT: Das Gemüse nur mit dem mitgelieferten Stopfer an die Schneidscheiben
drücken.

Stopfergriff

Großer
Einfüllschacht

Deckel

Auswurf

Füße

Stopfer

Lösestift für den 
Deckel

Ein-/Austaste

Kleiner 
Einfüllschacht

Löseknopf für den 
Deckel
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Schneidscheibe wählen
1. Der BUFFALO Gemüseschneider ist mit unterschiedlichen Scheiben für diverse Aufgaben ausgestattet.

Schneidscheibe auswechseln

1. Den Netzstecker ziehen.

2. Den Löseknopf für den Deckel entgegen dem Uhrzeigersinn drehen.

3. Den Stopfer herausnehmen (sofern eingeschoben) und den Deckel vorsichtig abheben.

Scheibe Aufgabe Scheibe Aufgabe

4 mm Raspelscheibe
Für mittelstarkes/grobes Raspeln 

Artikelnr.: AA077

2,5 mm Julienne-Scheibe
Für dünne Scheiben

Artikelnr.: AA084

7 mm Raspelscheibe
Für grobes Raspeln
Artikelnr.: AA078

4 mm Julienne-Scheibe
Für mittlere Scheiben

Artikelnr.: AA085

3 mm Raspelscheibe
Für mittelstarkes Raspeln

Artikelnr.: AA081

8 x 8 mm Scheibe für Pommes Frites
Für Pommes Frites
Artikelnr.: AA086

Zum Einsatz mit der 8 mm Schneidscheibe 
(AA079)

8 mm Schneidscheibe
Für mittlere/dicke Scheiben

Artikelnr.: AA079

10 x 10 mm Scheibe für Pommes Frites
Für Pommes Frites
Artikelnr.: AA087

Zum Einsatz mit der 10 mm 
Schneidscheibe (AA083)

2 mm Schneidscheibe
Für dünne Scheiben

Artikelnr.: AA080

8 x 8 mm Würfelscheibe
Für Gemüsewürfel
Artikelnr.: AA088

Zum Einsatz mit der 8 mm Schneidscheibe 
(AA079)

4 mm Schneidscheibe
Für mittlere Scheiben

Artikelnr.: AA082

10 x 10 mm Würfelscheibe
Für Gemüsewürfel
Artikelnr.: AA089

Zum Einsatz mit der 10 mm 
Schneidscheibe (AA083)

10 mm Schneidscheibe
Für dicke Scheiben
Artikelnr.: AA083

VORSICHT: Die Messer an der Schneidscheibe sind scharf. Beim Auswechseln der 
Scheiben nicht die Schnittkanten berühren.

Hinweis: Überprüfen Sie regelmäßig die Schrauben, mit denen die Klingen an den 
Trennscheiben befestigt sind, und ziehen Sie sie bei Bedarf fest.
21



DE
4. Die Scheibe entgegen dem Uhrzeigersinn drehen und vom Gerät abheben. Möglicherweise müssen Sie
fest gegen die Scheibe klopfen, damit sie sich vom Schaft löst.

5. Die neue Scheibe einsetzen. Bei Bedarf die Scheibe drehen, damit sie über den Nasen zu liegen kommt.

6. Die Scheibe im Uhrzeigersinn drehen, um sie in Position zu sichern.

7. Den Deckel absenken und den Löseknopf für den Deckel im Uhrzeigersinn drehen, um ihn in Position

zu sichern.

Die unteren Scheiben verwenden
Für einige Schneidprozesse müssen zwei Scheiben in das Gerät 
eingesetzt werden.

1. Den Deckel öffnen und die Schneidscheibe(n) wie oben
beschrieben herausnehmen.

2. Die gewünschte untere Schneidscheibe auf das Gerät setzen.

3. Die 8 mm oder 10 mm Schneidscheibe auf die untere Scheibe
setzen. Dabei darauf achten, dass die Schneidscheibe fest mit
dem Mittelstift verbunden ist und sich frei drehen lässt.

4. Den Deckel absenken und den Löseknopf für den Deckel im
Uhrzeigersinn drehen, um ihn in Position zu sichern.

Reinigung, Pflege und Wartung
• Vor der Reinigung stets zunächst das Gerät abschalten und den Netzstecker ziehen.

• Vor Reinigungsarbeiten stets zunächst das Gerät abschalten und den Netzstecker ziehen.

• Das Gerät und die Schneidscheiben mit Seifenlauge und einem feuchten Tuch reinigen.

• Die Schneidscheiben NICHT im Geschirrspüler reinigen.

• Nach dem Reinigen gründlich trocknen.

• Nach jedem Gebrauch darauf achten, dass alle Speisereste aus dem Gerät entfernt werden.

• Bei Bedarf die Abdeckung abheben und die beiden Löseknöpfe für den Deckel lockern, um den Deckel
abzunehmen und zu reinigen.

Hinweis: Beim Auswechseln der Schneidscheiben muss das Gerät sauber und frei von
Speiseresten sein. Nur so kann die Schneidscheibe sicher angebracht werden.

Hinweis: Der Sicherungsbügel kann mithilfe dieses Verfahrens ebenfalls entfernt 
werden. Das Gerät lässt sich einfacher reinigen, wenn zunächst der Sicherungsbügel 
entfernt wird.

Hinweis: Die untere Schneidscheibe ist nicht völlig
rund und mit einer Nase versehen, der die Scheibe 
fest in der Schneidenöffnung hält.

VORSICHT: Auf die unteren Scheiben können nur 
die dünneren Aluminium-Schneidscheiben gesetzt 
werden. NICHT die stärkeren Kunststoff-
Schneidscheiben verwenden.
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Fehlersuche
Sollte Ihr Saftdispenser defekt sein, prüfen Sie bitte zunächst folgende Punkte, bevor Sie sich an die Helpline 
wenden.

Technische Spezifikationen

Elektroanschlüsse
Der Stecker muss in eine geeignete Steckdose gesteckt werden.

Das Gerät ist wie folgt verdrahtet:

• Stromführender Leiter (braun) an Klemme L

• Neutralleiter (blau) an Klemme N

• Erdleiter (grün/gelb) an Klemme E

Das Gerät muss über eine spezielle Erdleitung geerdet werden.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an einen qualifizierten Elektriker.

Elektroisolierpunkte dürfen nicht blockiert werden. Bei einem Notstopp müssen diese Punkte jederzeit sofort 
zugänglich sein.

Störung Vermutliche Ursache Lösung

Das Gerät funktioniert nicht Das Gerät ist nicht 
eingeschaltet

Prüfen, ob der Netzstecker in die 
Steckdose gesteckt wurde und das 
Gerät eingeschaltet ist

Stecker und Kabel sind 
beschädigt

BUFFALO-Mitarbeiter oder 
qualifizierten Techniker kontaktieren

Sicherung im Stecker ist 
durchgebrannt 

Neue Sicherung in den Stecker 
einsetzen

Stromzufuhr Netzstrom prüfen
Gemüse wird nicht ausgeworfen Gerät ist verstopft Gerät ausschalten, Netzstecker ziehen 

und Gemüse aus dem Auswurf/
Schneidbereich entfernen

Modell Spannung Leist-ung Strom-
stärke

Schnitt-
stärke

Abmessungen 
h x b x t mm Gewicht

G784 230V 50Hz 550W 2,4A 270 470 x 220 x 490 22,5kg
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Konformität
Das WEEE-Logo an diesem Produkt oder in der Dokumentation weist darauf hin, dass 
das Produkt nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden darf. Um potenziellen 
Gesundheits- bzw. Umweltschäden vorzubeugen, muss das Produkt durch einen 
zugelassenen und umweltverträglichen Recyclingprozess entsorgt werden. Ausführli-
che Informationen zur korrekten Entsorgung dieses Produkts erhalten Sie von Ihrem 
Produktlieferanten oder der für die Müllentsorgung in Ihrer Region zuständige 
Behörde.

Alle BUFFALO-Produkte werden strengen Tests unterzogen, um die Einhaltung von 
Normen und Spezifikationen internationaler und nationaler Behörden und 
unabhängiger Organisationen zu gewährleisten. 

BUFFALO-Produkte dürfen durch folgendes Symbol gekennzeichnet werden:

Alle Rechte vorbehalten. Diese Anleitung darf ohne vorherige schriftliche Genehmigung von BUFFALO weder 
ganz noch teilweise in irgendeiner Form oder auf irgendeinem Wege - einschließlich elektronischer, mechanischer 

Verfahren, durch Fotokopieren, Aufnahme oder andere Verfahren - vervielfältigt oder übertragen werden.
Es werden alle Anstrengungen unternommen um sicherzustellen, dass alle Angaben bei der Drucklegung korrekt 

sind. BUFFALO behält sich jedoch das Recht vor, Spezifikationen ohne Vorankündigung zu ändern.
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Suggerimenti per la sicurezza

• Posizionare il fabbricatore di ghiaccio su una superficie in piano e stabile.

• L'installazione e le eventuali riparazioni devono venire eseguite da un agente/tecnico qualificato. Non 
rimuovere i componenti o i pannelli di accesso dell'apparecchio.

• Verificare la conformità alle normative locali e nazionali di quanto segue:

• Normativa antinfortunistica sul lavoro

• Linee guida BS EN

• Precauzioni antincendio

• Normativa IEE sui circuiti elettrici

• Norme di installazione

• NON immergere l’apparecchio in acqua.

• NON avvicinare le mani agli scivoli del cibo.

• NON utilizzare l'apparecchio per tagliare cibo congelato.

• Sorvegliare SEMPRE l'apparecchio quando è in funzione.

• L'apparecchio deve essere utilizzato in conformità con le presenti istruzioni e da persone qualificate 
all'utilizzo.

• L'apparecchio non è adatto all'utilizzo da parte di bambini.

• Tenere lontano l'imballaggio dalla portata dei bambini. Smaltire l'imballaggio in conformità alle 
normative locali.

• Se danneggiato, il cavo di alimentazione deve venire sostituito da un agente BUFFALO o da un tecnico 
qualificato al fine di prevenire eventuali rischi. 

Introduzione
Leggere con attenzione il presente manuale. La manutenzione e l'utilizzo corretti di questo apparecchio 
consentiranno di ottenere le massime prestazioni da questo prodotto BUFFALO.

Contenuto della confezione
La confezione contiene:

BUFFALO garantisce una qualità e un servizio impeccabili e assicura che al momento dell'imballaggio tutti i 
componenti forniti sono integralmente funzionanti e privi di difetti.

Nel caso siano rilevati danni risultanti dal trasporto del prodotto, rivolgersi immediatamente al rivenditore 
BUFFALO locale.

IL TAGLIAVERDURE È UN APPARECCHIO PERICOLOSO E DEVE VENIRE UTILIZZATO 
ESCLUSIVAMENTE DA PERSONALE ADDESTRATO IN CONFORMITÀ CON 

LE SEGUENTI ISTRUZIONI

Nota: i dischi di taglio sono in vendite separatamente. Per informazioni, contattare il 
proprio fornitore.

• Tagliaverdure BUFFALO

• Pestello

• Deflettore

• Spazzola di pulizia

• Manuale di istruzioni
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Funzionamento

Posizione dei comandi

Taglio delle verdure

1. Collegare l'apparecchio all'alimentazione di rete.

2. Collocare le verdure nello scivolo del cibo richiesto.

3. Abbassare la maniglia oppure posizionare il pestello nello scivolo.

4. Collocare un recipiente adatto sotto lo scivolo di uscita per raccogliere le verdure tagliate.

5. Accendere l'alimentazione [I]. I dischi iniziano a ruotare.

6. Premere sulla maniglia del pressatore o sul pestello. Le verdure tagliate vengono quindi espulse dalla
bocca del tagliaverdure.

7. Una volta tagliate tutte le verdure spegnere l'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione

Nota: precedentemente al primo utilizzo, lavare con acqua calda saponata tutti i 
componenti che vengono a contatto con il cibo.

ATTENZIONE: per premere le verdure contro le lame utilizzare esclusivamente il pestello 
fornito con l'apparecchio.

Maniglia del
pressatore

Scivolo grande

Coperchio

Bocca del
tagliaverdure

Piedi

Pestello

Perno di rilascio 
coperchio

Pulsante On/Off

Scivolo piccolo

Manopola di rilascio 
coperchio
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Selezione di un disco di taglio
Il tagliaverdure BUFFALO utilizza dischi diversi per le differenti attività.

Cambio del disco di taglio

1. Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione di rete.

2. Ruotare in senso antiorario la manopola di rilascio coperchio.

3. Rimuovere il pressatore (se inserito) e sollevare con attenzione il coperchio.

Disco Uso Disco Uso

Disco grattugia 4 mm
Adatto per grattugiare mediamente/

grossolanamente 
Codice prodotto: AA077

Disco per julienne 2,5 mm
Adatto per fette sottili 
Codice prodotto: AA084

Disco grattugia 7mm
Adatto per grattugiare grossolanamente 

Codice prodotto: AA078

Disco per julienne 4mm
Adatto per fette medie 
Codice prodotto: AA085

Disco grattugia 3mm
Adatto per grattugiare mediamente 

Codice prodotto: AA081

Disco per patate 8 x 8 mm
Per patate fritte

Codice prodotto: AA086
Utilizzare con disco per fette 8 mm 

(AA079)

Disco per fette 8 mm
Adatto per fette medie/spesse 

Codice prodotto: AA079

Disco per patate 10 x 10mm
Per patate fritte

Codice prodotto: AA087
Utilizzare con disco per fette 10mm 

(AA083)

Disco per fette 2mm
Adatto per fette di spessore sottile 

Codice prodotto: AA080

Disco di taglio a cubetti 8 x 8 mm
Per verdure a cubetti

Codice prodotto: AA088
Utilizzare con disco per fette 8 mm 

(AA079)

Disco per fette 4mm
Adatto per fette medie 
Codice prodotto: AA082

Disco di taglio a cubetti 10 x 10mm
Per verdure a cubetti

Codice prodotto: AA089
Utilizzare con disco per fette 10mm 

(AA083)

Disco per fette 10mm
Adatto per fette spesse 
Codice prodotto: AA083

ATTENZIONE: le lame del disco di taglio sono taglienti. Fare attenzione a non toccare i 
bordi quando si cambiano i dischi.

Nota: controllare regolarmente le viti che fissano le lame ai dischi da taglio e serrare 
se necessario.
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4. Ruotare il disco in senso antiorario ed estrarlo dall'apparecchio (se necessario picchiettarlo
rapidamente per liberarlo dall'albero).

5. Inserire il nuovo disco in posizione. Se necessario, ruotare il disco per inserirlo sulle alette.

6. Ruotare in senso orario il disco per assicurarlo in posizione.

7. Abbassare il coperchio e ruotare in senso orario la manopola di rilascio coperchio per fissarlo in

posizione.

Utilizzo dei dischi di base
Alcune operazioni di taglio richiedono l'inserimento di due dischi 
nell'apparecchio.

1. Aprire il coperchio e rimuovere il disco (o i dischi) di taglio come
descritto in precedenza.

2. Infilare il disco di taglio desiderato nell'apparecchio.

3. Infilare il disco per fette da 8 o 10 mm sopra il disco di base,
assicurandosi che sia saldamente fissato al perno centrale e che
ruoti liberamente.

4. Abbassare il coperchio e ruotare in senso orario la manopola di
rilascio coperchio per fissarlo in posizione.

Pulizia e manutenzione
• Prima di eseguire la pulizia, spegnere e scollegare l'apparecchio dall'alimentazione.

• Prima di eseguire la pulizia, spegnere e scollegare l'apparecchio dall'alimentazione.

• Utilizzare acqua saponata e un panno umido per pulire l'apparecchio e i dischi di taglio.

• NON lavare i dischi di taglio nella lavastoviglie.

• Asciugare completamente dopo avere pulito.

• Rimuovere il cibo dall'apparecchio dopo averlo utilizzato.

• Se necessario, sollevare il coperchio e allentare le due manopole di rilascio coperchio per rimuovere il
coperchio e pulire.

Nota: prima di cambiare il disco, assicurarsi che l'apparecchio sia pulito e libero da
residui di cibo per montare il disco in maniera corretta.

Nota: il deflettore può venire rimosso seguendo questa procedura. La rimozione del 
deflettore facilita la pulizia dell'apparecchio.

Nota: il disco di taglio di base non è perfettamente
circolare ma ha una sporgenza che viene inserita 
nella bocca del tagliaverdure per mantenerlo 
saldamente in posizione.

ATTENZIONE: solo i dischi di taglio sottili in 
alluminio sono adatti all'utilizzo con i dischi di base. 
NON utilizzare i dischi di taglio in plastica di 
maggiore spessore.
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Risoluzione dei problemi
In caso di guasto dell'erogatore di bevande, controllare quanto segue prima di contattare l'assistenza 
telefonica.

Specifiche tecniche

Cablaggi elettrici
La spina deve venire collegata a una presa di rete appropriata.

L'apparecchio ha i seguenti cablaggi:

• Filo sotto tensione (colore marrone) a terminale L

• Filo del neutro (colore blu) a terminale N

• Filo di terra (colore verde/giallo) a terminale E

L'apparecchio deve avere un circuito dedicato di messa a terra.

In caso di dubbi, consultare un elettricista qualificato.

I punti di isolamento elettrico devono essere liberi da ostruzioni. In caso di emergenza, i punti devono 
essere facilmente raggiungibili qualora sia necessario scollegarli.

Guasto Probabile causa Azione

L'apparecchio non funziona L'apparecchio non è acceso Controllare che l'apparecchio sia 
correttamente collegato e acceso

La presa e il cavo sono 
danneggiati

Rivolgersi a un tecnico qualificato o a 
un agente BUFFALO

L'apparecchio non funziona Il fusibile della presa è guasto Sostituire il fusibile della presa
Alimentazione Controllare l'alimentazione
L'apparecchio non è acceso Controllare che l'apparecchio sia 

correttamente collegato e acceso
Le verdure non vengono espulse 
dallo scivolo

Ostruzione interna Scollegare l'apparecchio 
dall'alimentazione e liberare lo 
scivolo/l'area di taglio dalle verdure

Modello Tensione Alimentazio Corrente Giri/min. del disco 
di taglio

Dimensioni
h x l x p mm Peso

G784 230V 50Hz 550W 2,4A 270 470 x 220 x 490 22,5kg
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Conformità
Il logo WEEE riportato su questo prodotto o sulla relativa documentazione indica che 
il prodotto non può essere smaltito come normale rifiuto domestico. Per evitare 
possibili danni alla salute e/o all'ambiente, il prodotto deve venire smaltito utilizzando 
una procedura di riciclaggio approvata e sicura per l'ambiente. Per ulteriori 
informazioni su come smaltire in maniera corretta questo prodotto, contattare il 
fornitore del prodotto o l'ente locale responsabile per lo smaltimento dei rifiuti.

I componenti BUFFALO sono stati sottoposti a un rigoroso collaudo ai fini della 
conformità agli standard e alle specifiche normative previste dalle autorità 
internazionali, indipendenti e federali. 

I prodotti BUFFALO sono autorizzati a esporre il seguente simbolo: 

Tutti i diritti riservati. È vietata la riproduzione o la trasmissione in alcuna forma, elettronica, meccanica, mediante 
fotocopiatura o altro sistema di riproduzione, di qualsiasi parte delle presenti istruzioni senza la previa 

autorizzazione scritta di BUFFALO.

Le informazioni contenute sono corrette e accurate al momento della stampa, tuttavia BUFFALO si riserva il diritto 
di modificare le specifiche senza preavviso.
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Consejos de Seguridad

• Colóquela sobre una superficie plana, estable.

• Un agente de servicio / técnico cualificado debería llevar a cabo la instalación y cualquier reparación si 
se precisa. No retire ningún componente ni panel de servicio de este producto.

• Consulte las Normas Locales y Nacionales correspondientes a lo siguiente:

• Legislación de Seguridad e Higiene en el Trabajo

• Códigos de Práctica BS EN

• Precauciones contra Incendios

• Normativos de Cableado de la IEE

• Normativas de Construcción

• NO sumerja el aparato en agua.

• El aparato no es apto para el uso al aire libre.

• NO coloque las manos en la rampa de alimentos.

• NO intente cortar alimentos congelados con el aparato.No deje NUNCA el aparato desatendido cuando 
se esté utilizando.

• Este aparato solo podrá ser utilizado siguiendo estas instrucciones y por personas debidamente 
formadas para hacerlo.

• Este aparato no es apto para niños.

• Mantenga el embalaje fuera del alcance de los niños. Deseche el embalaje de acuerdo con las 
normativas de las autoridades locales.

• Si el cable eléctrico resultada dañado, debe ser reemplazado por un técnico cualificado recomendado o 
un agente de BUFFALO para evitar cualquier riesgo. 

Introducción
Tómese unos minutos para leer este manual. El correcto mantenimiento y manejo de esta 
máquina proporcionará el mejor funcionamiento posible de su producto BUFFALO.

Contenido del Conjunto
Se incluye lo siguiente:

BUFFALO se enorgullece de su calidad y servicio y asegura que en el momento del embalaje, el contenido 
se suministró con plena funcionalidad y sin ningún defecto.

Si encontrara algún daño resultante del transporte, póngase en contacto inmediatamente con su 
distribuidor BUFFALO.

EL CORTADOR DE VEGETALES ES UN APARATO PELIGROSO Y SÓLO DEBE SER UTILIZADO 
POR PERSONAL FORMADO DE ACUERDO CON ESTAS INSTRUCCIONES

Nota: Los discos de corte están disponibles por separado. Póngase en contacto con su 
proveedor para más detalles.

• Cortador de vegetales BUFFALO

• Empujador de alimentos

• Deflector

• Cepillo de limpieza

• Manual de instrucciones
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Funcionamiento

Ubicación de los controles

Corte de Vegetales

1. Conecte el aparato a la corriente.

2. Coloque los vegetales en la rampa de alimentos requerida.

3. Baje el asa o coloque el empujador de alimentos en la rampa.

4. Coloque un recipiente adecuado debajo de la rampa de salida para recoger los vegetales cortados.

5. Conecte la energía [I]. Los discos comenzarán a girar.

6. Presione hacia abajo el asa o el empujador de alimentos. A medida que se cortan los vegetales, éstos
son expulsados desde la boca del cortador.

7. Una vez cortados todos los vegetales apague el aparato y desconéctelo de la corriente.

Nota: Antes de la primera utilización limpie todas las piezas que estén en contacto con 
los alimentos con agua jabonosa caliente.

ADVERTENCIA: No utilice otra cosa que no sea el empujador de alimentos suministrado
con el aparato para presionar los vegetales contra las cuchillas.

Asa del empujador

Rampa grande

Tapa

Boca del cortador

Pie

Empujador

Clavija de liberación 
de la tapa

Botón de encendido/
apagado

Rampa pequeña

Botón de liberación 
de la tapa
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Selección de un disco de corte
El cortador de vegetales BUFFALO utiliza varios discos para diferentes tareas.

Cambio de los discos de corte

1. Desconecte el aparato de la corriente.

2. Gire el botón de liberación de la tapa en sentido antihorario.

3. Retire el empujador de alimentos (si está insertado) y levante cuidadosamente la tapa.

Disco Utilización Disco Utilización

Disco rallador de 4 mm
Adecuado para rallado mediano/grueso 

Código de Producto: AA077

Disco para juliana de 2,5 mm
Adecuado para corte fino 

Código de Producto: AA084

Disco rallador de 7 mm
Adecuado para rallado grueso 
Código de Producto: AA078

Disco para juliana de 4 mm 
Adecuado para corte mediano 
Código de Producto: AA085

Disco rallador de 3 mm 
Adecuado para rallado mediano 

Código de Producto: AA081

Disco para patatas fritas de 8 x 8 mm
Para patatas fritas

Código de Producto: AA086
Utilizar con el disco de corte de 8 mm 

(AA079)

Disco de corte de 8 mm 
Adecuado para corte medio/fino 

Código de Producto: AA079

Disco para patatas fritas de 10 x 10 mm 
Para patatas fritas

Código de Producto: AA087
Utilizar con el disco de corte de 10 mm 

(AA083)

Disco de corte de 2 mm
Adecuado para corte fino 

Código de Producto: AA080

Disco de corte a dados de 8 x 8 mm 
Para vegetales cortados a dados

Código de Producto: AA088
Utilizar con el disco de corte de 8 mm 

(AA079)

Disco de corte de 4 mm
Adecuado para corte medio 
Código de Producto: AA082

Disco de corte a dados de 10 x 10 mm 
Para vegetales cortados a dados

Código de Producto: AA089
Utilizar con el disco de corte de 10 mm 

(AA083) 

Disco de corte de 10 mm
Adecuado para corte fino

Código de Producto: AA083

ADVERTENCIA: Las cuchillas del disco de corte están afiladas. Evite tocar los filos al 
cambiar los discos.

Nota: Compruebe regularmente los tornillos que fijan las cuchillas a los discos de 
corte y apriételos según sea necesario.
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4. Gire el disco en sentido antihorario y retírelo del aparato. Esto puede requerir un macho para liberarlo
del eje.

5. Deslice el disco nuevo en su sitio. Gire el disco si es necesario para dejarlo caer en su lugar sobre los

salientes.

6. Gire el disco en sentido horario para asegurarlo en su posición.

7. Baje la tapa y gire el botón de liberación de la tapa en sentido horario para asegurarla en su posición.

Utilización de los discos de base
Algunos procesos de corte requieren la inserción de dos discos en el 
aparato.

1. Abra la tapa y retire el(os) disco(s) de corte, como se describe
anteriormente.

2. Deslice el disco de corte de base deseado en el aparato.

3. Sitúe el disco de corte de 8 ó 10 mm en la parte superior del
disco de base, asegurándose de que está conectado con
seguridad a la clavija central y que gira libremente.

4. Baje la tapa y gire el botón de liberación de la tapa en sentido
horario para asegurarla en su lugar.

Limpieza, Cuidado y Mantenimiento
• Desconecte el aparato y desenchúfelo del suministro eléctrico siempre antes de llevar a cabo la limpieza.

• Apague y desconecte siempre el aparato de la alimentación antes de limpiarlo.

• Utilice agua jabonosa y un trapo húmedo para limpiar el aparato y los discos de corte.

• NO lave los discos de corte en el lavavajillas.

• Secar cuidadosamente después de la limpieza.

• Asegúrese de que todos los restos de alimentos se han eliminado del aparato después de cada utilización.

• Si es necesario, levante la cubierta y afloje los dos botones de liberación para retirar la tapa y limpiar.

Nota: Asegúrese de que el aparato está limpio y libre de restos al cambiar los discos para 
garantizar el montaje seguro del disco.

Nota: El deflector también puede montarse siguiendo este procedimiento. El deflector
puede retirarse para facilitar la limpieza del aparato.

Nota: El disco de corte de base no es perfectamente 
circular y tiene un reborde que se asienta en la boca 
de corte para mantenerlo en su posición con 
seguridad.

ADVERTENCIA: Sólo los discos de corte de aluminio 
más finos son adecuados para ser utilizados con los 
discos de base. NO utilice los discos de corte de 
plástico más gruesos.
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Resolución de problemas
Si su aparato sufre un fallo, compruebe estos puntos antes de llamar al teléfono de asistencia.

Especificaciones Técnicas

Cableado Eléctrico
El enchufe tiene que conectarse a una toma eléctrica adecuada.

Este aparato está conectado de la forma siguiente:

• Cable cargado (de color marrón) al terminal marcado como L

• Cable neutro (de color azul) al terminal marcado como N

• Cable de tierra (de color verde / amarillo) al terminal marcado como E

El aparato debe estar conectado a tierra, utilizando un circuito de conexión a tierra especializado.

Si tiene alguna duda, consulte a un electricista cualificado.

Los puntos de aislamiento eléctrico deben mantenerse libres de cualquier obstrucción. En caso de precisarse 
una desconexión de emergencia, deben estar disponibles de forma inmediata.

Fallo Probable Causa Acción

El aparato no funciona El aparato no está conectado Compruebe que el aparato esté 
enchufado correctamente y 
conectado

El enchufe y el cable están 
dañados

Llame a un técnico cualificado o a un 
agente de BUFFALO

El fusible del enchufe se ha 
fundido

Cambie el fusible del enchufe

Suministro eléctrico Compruebe el suministro eléctrico
Fallo del cableado interno Llame a un técnico cualificado o a un 

agente de BUFFALO
Los vegetales no están siendo 
expulsados desde la rampa

Bloqueo interno Desconéctelo de la corriente y vacíe 
el área de corte/de la rampa de 
vegetales

Modelo Tensión Potencia Corriente RPM del disco 
de corte

Dimensions
a x a x p mm Peso

G784 230V 50Hz 550W 2,4A 270 470 x 220 x 490 22,5kg
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Cumplimiento
El logotipo WEEE en este producto o su documentación indica que no debe eliminarse 
como un residuo doméstico. Para ayudar a prevenir posibles daños a la salud humana 
y/o el medio ambiente, el producto debe eliminarse en un proceso de reciclaje 
aprobado y medioambientalmente seguro. Para obtener más información sobre cómo 
eliminar correctamente este producto, póngase en contacto con el proveedor del 
mismo o la autoridad local responsable de la eliminación de residuos en su zona. 

Las piezas BUFFALO han pasado estrictas pruebas de productos para cumplir las 
especificaciones y normas reguladoras establecidas por las autoridades 
internacionales, independientes y federales. 

Los productos BUFFALO han sido autorizados para llevar el símbolo siguiente: 

Reservados todos los derechos. Puede estar prohibida la reproducción o transmisión en cualquier forma o por 
cualquier medio electrónico, mecánico, de fotocopiado, registro o de otro tipo, de cualquier parte de estas 

instrucciones sin la autorización previa y por escrito de BUFFALO.

Se ha hecho todo lo posible para garantizar que todos los datos son correctos en el momento de su publicación; sin 
embargo, BUFFALO se reserva el derecho a modificar las especificaciones sin que medie notificación previa.
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Conselhos de segurança

• Colocar numa superfície plana e estável.

• Um agente de serviço/técnico qualificado deverá efectuar a instalação e quaisquer reparações, caso 
necessário. Não retirar qualquer componente ou painéis de serviço deste produto.

• Consultar e cumprir os regulamentos locais e nacionais no que diz respeito à:

• Legislação de saúde e segurança no local de trabalho

• Códigos de trabalho

• Prevenção de incêndios

• Normas para sistemas eléctricos IEE

• Código de construção

• NÃO submirja o aparelho em água.

• Não é adequado para ser utilizado no exterior.

• NÃO coloque as mãos em nenhum canal de alimentos.

• NÃO tente cortar alimentos congelados com o aparelho.

• NUNCA deixe o aparelho sem supervisão.

• Este aparelho deve ser utilizado apenas em conformidade com estas instruções e por pessoas com 
competência para o fazer.

• Este aparelho não é adequado para ser utilizado por crianças.

• Ao não utilizar o aparelho, deve sempre desligar o mesmo e retirar a ficha da tomada.Mantenha o 
material da embalagem fora do alcance de crianças. O material da embalagem é para ser deitado fora 
respeitando as regras das autoridades locais.

• A fim de evitar situações perigosas, a substituição dos cabos de alimentação danificados deve ser feita 
por um agente BUFFALO ou um técnico qualificado recomendado. 

Introdução
Por favor utilize o tempo necessário para ler atentamente este manual. Uma manutenção e utilização 
correcta deste aparelho permitem a melhor capacidade de funcionamento do seu produto BUFFALO.

Conteúdo da embalagem
A embalagem inclui o seguinte:

A BUFFALO orgulha-se pelo serviço e a qualidade dos seus produtos e portanto verifica, durante a fase de 
embalagem, o estado funcional e o bom estado do conteúdo fornecido.

Quando confrontado com quaisquer danos provocados durante o transporte, contacte imediatamente o seu 
fornecedor BUFFALO.

O CORTADOR DE LEGUMES É UM APARELHO PERIGOSO E SÓ DEVERÁ SER 
USADO POR PESSOAS EXPERIENTES, DE ACORDO COM ESTAS INSTRUÇÕES

Nota: Estão disponíveis discos de corte separadamente. Contacte o seu fornecedor para 
mais informações. 

• Cortador de legumes
BUFFALO

• Empurrador de alimentos

• Deflector

• Escova de limpeza

• Manual de instruções
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Funcionamento

Localização dos comandos

Cortar legumes

1. Ligue o aparelho à electricidade.

2. Coloque os legumes no canal para alimentos desejado.

3. Baixe a pega ou coloque o empurrador de alimentos no canal.

4. Coloque um recipiente adequado por baixo do canal de saída para recolher os legumes cortados.

5. Ligue o aparelho no modo On [I]. Os discos começam a girar.

6. Carregue na pega para baixo ou no empurrador de alimentos. À medida que os legumes são cortados,
são libertados pela boca do cortador.

7. Depois de cortados todos os legumes, desligue o aparelho (Off) e retire a ficha da tomada eléctrica.

Nota: Antes de usar o aparelho pela primeira vez, limpe todas as peças que entram em
contacto com os alimentos com água quente com sabão. 

AVISO: Não use mais nada para além do empurrador de alimentos fornecido com o
aparelho para pressionar os legumes contra as lâminas. 

Pega do empurrador

Canal largo

Tampa

Boca do cortador

Suportes

Empurrador

Cavilha de abertura 
da tampa 

Botão Ligar/Desligar 
(On/Off)

Canal pequeno

Botão de abertura da 
tampa 
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Seleccionar um disco de corte
O cortador de legumes BUFFALO utiliza vários discos para diferentes funções.

Substituir o disco de corte

1. Desligue o aparelho da electricidade.

2. Rode o botão de abertura da tampa no sentido inverso ao dos ponteiros do relógio.

3. Retire o empurrador de alimentos (se inserido) e levante a tampa com cuidado.

Disco Utilização Disco Utilização

Disco de raspar 4mm
Adequado para raspagem média/grossa 

Código do produto: AA077

Disco Julienne 2.5mm
Adequado para o corte em fatias finas

Código do produto: AA084

Disco de raspar 7mm
Adequado para raspagem grossa

Código do produto: AA078

 Disco Julienne 4mm
Adequado para o corte em fatias médias

Código do produto: AA085

Disco de raspar 3mm
Adequado para raspagem média

Código do produto: AA081

Disco para batatas fritas 8 x 8mm 
Para batatas fritas

Código do produto: AA086
Utilizar com disco de corte 8mm (AA079)

Disco de corte 8mm
Adequado para o corte em fatias médias/

grossas
Código do produto: AA079

Disco para batatas fritas 10 x 10mm 
Para batatas fritas

Código do produto: AA087
Utilizar com disco de corte 10mm (AA083)

Disco de corte 2mm
Adequado para o corte em fatias finas

Código do produto: AA080

Disco de picar 8 x 8mm 
Para legumes picados

Código do produto: AA088
Utilizar com disco de corte 8mm (AA079)

Disco de corte 4mm
Adequado para o corte em fatias médias

Código do produto: AA082

Disco de picar 10 x 10mm 
Para legumes picados

Código do produto: AA089
Utilizar com disco de corte 10mm (AA083)

Disco de corte 10mm
Adequado para o corte em fatias grossas

Código do produto: AA083

AVISO: As lâminas no disco de corte são afiadas. Tenha cuidado para evitar tocar nas 
extremidades ao substituir os discos. 

Nota: Verifique regularmente os parafusos que fixam as lâminas aos discos de corte e 
aperte conforme necessário.
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4. Rode o disco no sentido inverso ao dos ponteiros do relógio e retire-o do aparelho. Para isso, pode ser
necessário bater no mesmo com força para o libertar do eixo.

5. Encaixe o disco novo no respectivo lugar. Se necessário, rode o disco para o mesmo assentar por cima

dos entalhes.

6. Rode o disco no sentido dos ponteiros do relógio para o fixar na posição correcta.

7. Baixe a tampa e rode o botão de abertura da tampa no sentido dos ponteiros do relógio para a fixar.

Usar os discos de base

Alguns processos de corte requerem a inserção de dois discos no 
aparelho. 

1. Abra a tampa e retire o(s) disco(s) de corte, tal como descrito
em cima.

2. Encaixe o disco de corte de base desejado no aparelho.

3. Encaixe o disco de corte de 8 ou 10mm em cima do disco de
base, certificando-se que está firmemente ligado ao encaixe

central e roda livremente.

4. Baixe a tampa e rode o botão de abertura da tampa no sentido
dos ponteiros do relógio para a fixar.

Limpeza, cuidados & manutenção
• Deve-se sempre desligar o aparelho e retirar a ficha da tomada antes de fazer a limpeza.

• Deve-se sempre desligar o aparelho e retirar a ficha da tomada, antes de fazer a limpeza.

• Utilize água com sabão e um pano húmido para limpar o aparelho e os discos de corte.

• NÃO lave os discos de corte na máquina de lavar loiça.

• Seque cuidadosamente depois da limpeza.

• Após cada utilização, certifique-se que todos os alimentos são removidos do aparelho.

• Se necessário, levante a tampa e solte os dois botões de abertura da tampa para retirar a tampa e
proceder à limpeza.

Nota: Ao substituir os discos, certifique-se que o aparelho está limpo e sem restos de 
alimentos, para garantir que o disco fica bem encaixado. 

Nota: O deflector também pode ser retirado, seguindo este procedimento. A remoção do
deflector ajuda na limpeza do aparelho.

Nota: O disco de corte de base não é exactamente
circular e tem uma saliência que apoia na boca do 
cortador para o manter bem firme na sua posição. 

AVISO: Apenas os discos de corte em alumínio mais 
finos são adequados para utilizar com os discos de 
base. NÃO utilize os discos de corte de plástico mais 
grossos. 
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Resolução de problemas
Se o seu aparelho apresentar uma falha, consulte a seguinte tabela antes de telefonar à linha de apoio.

Especificações técnicas

Cablagem eléctrica
Deve-se utilizar tomadas adequadas para ligar a ficha do aparelho.

O esquema de electricidade deste aparelho é o seguinte:

• Cabo eléctrico (castanho) para o terminal marcado L

• Cabo neutro (azul) para o terminal marcado N

• Cabo terra (verde/amarelo) para o terminal marcado com E

Este aparelho tem que estar ligado à terra através de um circuito de terra.

Consulte um electricista qualificado em caso de dúvidas.

Os pontos eléctricos isolados devem ficar limpos de qualquer obstrução. Estes pontos têm que ser 
imediatamente acessíveis caso seja necessário desligar a electricidade.

Problema Causa provável A fazer

O aparelho não funciona O aparelho não está ligado Verifique a ligação correcta dos cabos 
e ligue o aparelho

A ficha e o cabo estão 
danificados

Chame o agente da BUFFALO ou um 
técnico qualificado

O aparelho não funciona O fusível da ficha disparou Substitua o fusível da ficha 
Fonte de alimentação Verifique a fonte de alimentação
Erro na cablagem interna Chame o agente da BUFFALO ou um 

técnico qualificado
Os legumes não são libertados 
pelo canal

Bloqueio interno Desligue a ficha da tomada eléctrica e 
esvazie o canal/área de corte de 
legumes

Model Voltagem Alimentação Curronte Disco de 
corte RPM

Dimensões 
a x l x p mm Peso

G784 230V 50Hz 550W 2,4A 270 470 x 220 x 490 22,5kg
41



PT
Conformidade
O logótipo WEEE neste produto ou a sua documentação indicam que o produto não 
deve ser tratado como lixo doméstico. Para ajudar a prevenir possíveis danos para a 
saúde humana e/ou ambiente, o produto deve ser eliminado de acordo com um 
processo de reciclagem aprovado e seguro para o ambiente. Para mais informação 
sobre como eliminar este produto correctamente, contacte o fornecedor do mesmo ou 
as autoridades locais responsáveis pela eliminação de desperdícios na sua área.

As componentes BUFFALO foram submetidas a testes rigorosos a fim de cumprirem 
as normas e especificações legais determinadas pelas autoridades internacionais, 
independentes e nacionais. 

Os produtos BUFFALO foram aprovados e trazem o seguinte símbolo:

Todos os direitos reservados. É proibida a reprodução electrónica ou mecânica, ou por qualquer outro meio copiar, 
guardar em meios digitais ou transmitir a terceiros estas instruções, seja parcialmente ou na sua totalidade, sem a 

autorização prévia de BUFFALO.

Nós nos esforçamos para que no dia de publicação deste manual todos os pormenores sejam correctos, no entanto, 
a BUFFALO tem o direito de alterar as especificações sem aviso prévio.
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DECLARATION OF CONFORMITY 
• Conformiteitsverklaring • Déclaration de conformité • Konformitätserklärung • Dichiarazione di conformità • 

• Declaración de conformidad • Declaração de conformidade 

Multi-function Continuous Veg Prep - 550watts 230V 

G784 

Machinery Directive (MD) 2006/42/EC 
EN 60335-1:2012 + A11:2014 +A13:2017 
EN 60335-2-64:2000 +A1:2002   
EN 62233:2008  

Electro-Magnetic Compatibility (EMC) Directive 
2014/30/EU 
EN 55014-1:2006 +A1:2009 +A2:2011 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 

Restriction of Hazardous Substances Directive 
(RoHS) 2015/863 amending Annex II to Directive 
2011/65/EU 

Buffalo 

Equipment Type • Uitrustingstype • Type d'équipement • Gerätetyp • 
Tipo di apparecchiatura • Tipo de equipo • Tipo de equipamento 

Model • Modèle • Modell • Modello • Modelo • Malli 

Application of Council Directives(s) 
Toepassing van Europese Richtlijn(en)  • Application de la/des 
directive(s)  du Conseil • Anwendbare EU-Richtlinie(n)  • 
Applicazione delle Direttive • Aplicación de la(s)  directiva(s)  del 
consejo • Aplicação de directiva(s)  do Conselho  

Producer Name • Naam fabrikant • Nom du producteur • Name des 
Herstellers • Nome del produttore • Nombre del fabricante • Nome do 
fabricante  

Producer Address • Adres fabrikant • Adresse du producteur • 
Anschrift des Herstellers • Indirizzo del produttore • Dirección del 
fabricante • Morada do fabricante  

Fourth Way, 
Avonmouth, 
Bristol, 
BS11 8TB United 
Kingdom 

42 North Point Business 
Park 
New Mallow Road  Cork 
Ireland 

I, the undersigned, hereby declare that the equipment specified above conforms to the above Directive(s) and Standard(s). Ik, de 
ondergetekende, verklaar hierbij dat de hierboven gespecificeerde uitrusting goedgekeurd is volgens de bovenstaande Richtlijn(en)  en 
Standaard(en) . 
Je soussigné, confirme la conformité de l'équipement cité dans la présente à la / aux Directive(s)  et Norme(s)  ci-dessus 
Ich, der/die Unterzeichnende, erkläre hiermit, dass das oben angegebene Gerät der/den oben angeführten Richtlinie(n)  und Norm(en)  entspricht. 
Il sottoscritto dichiara che l'apparecchiatura di sopra specificata è conforme alle Direttive e agli Standard sopra riportati. 
El abajo firmante declara por la presente que el equipo arriba especificado está en conformidad con la(s)  directiva(s)  y estándar(es)  arriba 
mencionadas. 
Eu, o abaixo-assinado, declaro que o equipamento anteriormente especificado está em conformidade com a(s)  anterior(es)  Directiva(s)  e 
Norma(s) 

18th September 2019 

Ashley Hooper 

Date • Data • Date • Datum • Data • Fecha • Data 

Signature • Handtekening • Signature • Unterschrift 
Firma • Firma • Assinatura 

Full Name • Volledige naam • Nom et prénom • Vollständiger Name • Nome 
completo • Nombre completo • Nome por extenso  

Position • Functie • Fonction • Position • Qualifica • Posición • Função Technical & Quality Manager 



UK 0845 146 2887 

NL 0800 – 29 1 29 

040 – 2628080 

FR 0800 - 29 2 29 

01 60 34 28 80 

DE 0800 – 1860806

IT N/A

ES 901-100 133

PT vendas@nisbets.pt
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http://www.buffalo-appliances.com/
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	Location of Controls
	Cutting Vegetables
	1. Connect the appliance to the mains power supply.
	2. Place the vegetables in the required food chute.
	3. Lower the handle or place the food pusher in the chute.
	4. Place a suitable container beneath the exit chute to collect the cut vegetables.
	5. Turn the power On [I]. The discs begin to spin.
	6. Press down on the handle or the food pusher. As the vegetables are cut they are ejected from the cutter mouth.
	7. Once all vegetables are cut turn Off the appliance and disconnect it from the power supply.

	Selecting a Cutting Disc
	Changing the Cutting Disc
	1. Disconnect the appliance from the mains power supply.
	2. Turn the lid release knob anti-clockwise.
	3. Remove the food pusher (if inserted) and carefully lift the lid.
	4. Turn the disc anti-clockwise and lift it away from the appliance. This may require a sharp tap to free it from the shaft.
	5. Slot the new disc in place. Turn the disc if necessary to drop it in place over the lugs.
	6. Turn the disc clockwise to secure it in position.
	7. Lower the lid and turn the lid release knob clockwise to secure it in place.
	Using the Base Discs
	1. Open the lid and remove the cutting disc(s), as described above.
	2. Slot the desired base disc onto the appliance.
	3. Slot the 8 or 10mm slicing disc on top of the base disc, ensuring it is securely connected to the centre pin and spins freely.
	4. Lower the lid and turn the lid release knob clockwise to secure it in place.
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	Veiligheidstips
	Inleiding
	Verpakkingsinhoud
	Bediening Locatie van bedieningselementen
	Groente snijden
	1. Steek de steker van het apparaat in het stopcontact.
	2. Plaats de groente in het hiervoor bestemde groentecompartiment.
	3. Breng de hendel naar beneden of plaats de aandrukker in het groentecompartiment.
	4. Plaats een geschikte opvangbak onder het groentecompartiment om de gesneden groentes op te vangen.
	5. Zet de stroomschakelaar op On [I] (Aan). De snijschijven beginnen te draaien.
	6. Druk de hendel of de groenteaandrukker naar beneden. Als de groente is gesneden, komt de gesneden groente uit de snijmond.
	7. Heeft u eenmaal alle groente gesneden, zet dan het apparaat uit en haal de steker uit het stopcontact.


	De juiste snijschijf kiezen
	Snijschijf verwisselen
	1. Haal de steker van het apparaat uit het stopcontact.
	2. Draai de dekselontgrendelingsknop naar links.
	3. Verwijder de groenteaandrukker (indien geplaatst) en verwijder de deksel voorzichtig.
	4. Draai de schijf naar links en til het uit het apparaat. Om de snijschijf van de schacht te krijgen, kan het gebruik van een scherpe tap nodig zijn.
	5. Plaats de nieuwe snijschijf. Indien nodig, draai de snijschijf zodat deze in de pinnen valt.
	6. Draai de schijf naar rechts om deze op zijn plaats te bevestigen.
	7. Sluit de deksel en draai de dekselontgrendelingsknop naar rechts op zijn plaats.

	De basisschijven gebruiken
	1. Open de deksel en verwijder de snijschijf (snijschijven) zoals eerder beschreven.
	2. Plaats de gewenste basissnijschijf in het apparaat.
	3. Plaats de 8 of 10mm snijschijf bovenop de basisschijf, en controleer hierbij of deze goed op de centrale pin zit en vrij kan ronddraaien.
	4. Sluit de deksel en draai de dekselontgrendelingsknop naar rechts op zijn plaats.
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	Conseils de sécurité
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	Functionnement
	Emplacement des commandes
	Coupe des légumes
	1. Branchez l'appareil à la prise d'alimentation secteur.
	2. Placez les légumes dans la goulotte qui convient.
	3. Baissez la poignée ou insérez le poussoir dans la goulotte.
	4. Placez un récipient approprié sous la goulotte de sortie, pour récupérer les légumes coupés.
	5. Mettez l'interrupteur de mise sous tension sur On [I]. Les disques tournent.
	6. Appuyez sur la poignée du poussoir. Les légumes coupés sont éjectés de la bouche du coupe-légume.
	7. Une fois les légumes coupés, éteignez l'appareil et débranchez-le de la prise secteur.

	Sélection du disque de coupe qui convient
	Changement du disque de coupe
	1. Débranchez l'appareil de la prise d'alimentation secteur.
	2. Faites tourner le bouton de retrait du couvercle dans le sens anti-horaire.
	3. Retirez le poussoir (si inséré) et soulevez doucement le couvercle.
	4. Faites tourner le disque dans le sens anti-horaire et dégagez-le de l'appareil. Dans certains cas, vous devrez donner un coup sec pour le libérer de son axe.
	5. Insérez un autre disque. Faites pivoter le disque, si nécessaire, pour le centrer sur les repères de centrage.
	6. Faites pivoter le disque dans le sens horaire, pour le caler.
	7. Refermez le couvercle et faites pivoter le bouton de retrait du couvercle dans le sens horaire, pour le caler.

	Utilisation du disque de base
	1. Ouvrez le couvercle et retirez le(s) disque(s) de coupe, conformément aux consignes déjà données.
	2. Insérez le disque de coupe de base voulu dans l'appareil.
	3. Insérez le disque éminceur de 8 ou 10 mm sur le disque de base, en veillant à bien le raccorder à l'axe central et à ce qu'il tourne librement.
	4. Refermez le couvercle et faites pivoter le bouton de retrait du couvercle dans le sens horaire, pour le caler.
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	Conformité
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	Einführung
	Packungsinhalt

	Betrieb
	Bedienelemente
	Gemüse schneiden
	1. Das Gerät an den Netzstrom anschließen.
	2. Das Gemüse in den geeigneten Einfüllschacht füllen.
	3. Den Griff absenken oder den Stopfer in den Einfüllschacht absenken.
	4. Einen geeigneten Behälter unter den Auswurf stellen, um das zerkleinerte Gemüse aufzufangen.
	5. Das Gerät einschalten [I]. Die Messerscheiben drehen sich.
	6. Den Griff oder Stopfer herunterdrücken. Das zerkleinerte Gemüse wird vorne am Schneider ausgeworfen.
	7. Sobald das gesamte Gemüse zerkleinert ist, das Gerät abschalten und den Netzstecker abziehen.

	Schneidscheibe wählen
	1. Der BUFFALO Gemüseschneider ist mit unterschiedlichen Scheiben für diverse Aufgaben ausgestattet.
	Schneidscheibe auswechseln
	1. Den Netzstecker ziehen.
	2. Den Löseknopf für den Deckel entgegen dem Uhrzeigersinn drehen.
	3. Den Stopfer herausnehmen (sofern eingeschoben) und den Deckel vorsichtig abheben.
	4. Die Scheibe entgegen dem Uhrzeigersinn drehen und vom Gerät abheben. Möglicherweise müssen Sie fest gegen die Scheibe klopfen, damit sie sich vom Schaft löst.
	5. Die neue Scheibe einsetzen. Bei Bedarf die Scheibe drehen, damit sie über den Nasen zu liegen kommt.
	6. Die Scheibe im Uhrzeigersinn drehen, um sie in Position zu sichern.
	7. Den Deckel absenken und den Löseknopf für den Deckel im Uhrzeigersinn drehen, um ihn in Position zu sichern.

	Die unteren Scheiben verwenden
	1. Den Deckel öffnen und die Schneidscheibe(n) wie oben beschrieben herausnehmen.
	2. Die gewünschte untere Schneidscheibe auf das Gerät setzen.
	3. Die 8 mm oder 10 mm Schneidscheibe auf die untere Scheibe setzen. Dabei darauf achten, dass die Schneidscheibe fest mit dem Mittelstift verbunden ist und sich frei drehen lässt.
	4. Den Deckel absenken und den Löseknopf für den Deckel im Uhrzeigersinn drehen, um ihn in Position zu sichern.


	Reinigung, Pflege und Wartung
	Fehlersuche
	Technische Spezifikationen
	Elektroanschlüsse
	Konformität
	Das WEEE-Logo an diesem Produkt oder in der Dokumentation weist darauf hin, dass das Produkt nicht mit dem normalen Hausmüll ent...
	Suggerimenti per la sicurezza
	Introduzione
	Contenuto della confezione

	Funzionamento
	Posizione dei comandi
	Taglio delle verdure
	1. Collegare l'apparecchio all'alimentazione di rete.
	2. Collocare le verdure nello scivolo del cibo richiesto.
	3. Abbassare la maniglia oppure posizionare il pestello nello scivolo.
	4. Collocare un recipiente adatto sotto lo scivolo di uscita per raccogliere le verdure tagliate.
	5. Accendere l'alimentazione [I]. I dischi iniziano a ruotare.
	6. Premere sulla maniglia del pressatore o sul pestello. Le verdure tagliate vengono quindi espulse dalla bocca del tagliaverdure.
	7. Una volta tagliate tutte le verdure spegnere l'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione

	Selezione di un disco di taglio
	Cambio del disco di taglio
	1. Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione di rete.
	2. Ruotare in senso antiorario la manopola di rilascio coperchio.
	3. Rimuovere il pressatore (se inserito) e sollevare con attenzione il coperchio.
	4. Ruotare il disco in senso antiorario ed estrarlo dall'apparecchio (se necessario picchiettarlo rapidamente per liberarlo dall'albero).
	5. Inserire il nuovo disco in posizione. Se necessario, ruotare il disco per inserirlo sulle alette.
	6. Ruotare in senso orario il disco per assicurarlo in posizione.
	7. Abbassare il coperchio e ruotare in senso orario la manopola di rilascio coperchio per fissarlo in posizione.

	Utilizzo dei dischi di base
	1. Aprire il coperchio e rimuovere il disco (o i dischi) di taglio come descritto in precedenza.
	2. Infilare il disco di taglio desiderato nell'apparecchio.
	3. Infilare il disco per fette da 8 o 10 mm sopra il disco di base, assicurandosi che sia saldamente fissato al perno centrale e che ruoti liberamente.
	4. Abbassare il coperchio e ruotare in senso orario la manopola di rilascio coperchio per fissarlo in posizione.
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	Cablaggi elettrici
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	Consejos de Seguridad
	Introducción
	Contenido del Conjunto

	Funcionamiento
	Ubicación de los controles
	Corte de Vegetales
	1. Conecte el aparato a la corriente.
	2. Coloque los vegetales en la rampa de alimentos requerida.
	3. Baje el asa o coloque el empujador de alimentos en la rampa.
	4. Coloque un recipiente adecuado debajo de la rampa de salida para recoger los vegetales cortados.
	5. Conecte la energía [I]. Los discos comenzarán a girar.
	6. Presione hacia abajo el asa o el empujador de alimentos. A medida que se cortan los vegetales, éstos son expulsados desde la boca del cortador.
	7. Una vez cortados todos los vegetales apague el aparato y desconéctelo de la corriente.

	Selección de un disco de corte
	Cambio de los discos de corte
	1. Desconecte el aparato de la corriente.
	2. Gire el botón de liberación de la tapa en sentido antihorario.
	3. Retire el empujador de alimentos (si está insertado) y levante cuidadosamente la tapa.
	4. Gire el disco en sentido antihorario y retírelo del aparato. Esto puede requerir un macho para liberarlo del eje.
	5. Deslice el disco nuevo en su sitio. Gire el disco si es necesario para dejarlo caer en su lugar sobre los salientes.
	6. Gire el disco en sentido horario para asegurarlo en su posición.
	7. Baje la tapa y gire el botón de liberación de la tapa en sentido horario para asegurarla en su posición.

	Utilización de los discos de base
	1. Abra la tapa y retire el(os) disco(s) de corte, como se describe anteriormente.
	2. Deslice el disco de corte de base deseado en el aparato.
	3. Sitúe el disco de corte de 8 ó 10 mm en la parte superior del disco de base, asegurándose de que está conectado con seguridad a la clavija central y que gira libremente.
	4. Baje la tapa y gire el botón de liberación de la tapa en sentido horario para asegurarla en su lugar.
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	Cableado Eléctrico
	Cumplimiento
	Conselhos de segurança
	Introdução
	Conteúdo da embalagem

	Funcionamento
	Localização dos comandos
	Cortar legumes
	1. Ligue o aparelho à electricidade.
	2. Coloque os legumes no canal para alimentos desejado.
	3. Baixe a pega ou coloque o empurrador de alimentos no canal.
	4. Coloque um recipiente adequado por baixo do canal de saída para recolher os legumes cortados.
	5. Ligue o aparelho no modo On [I]. Os discos começam a girar.
	6. Carregue na pega para baixo ou no empurrador de alimentos. À medida que os legumes são cortados, são libertados pela boca do cortador.
	7. Depois de cortados todos os legumes, desligue o aparelho (Off) e retire a ficha da tomada eléctrica.

	Seleccionar um disco de corte
	Substituir o disco de corte
	1. Desligue o aparelho da electricidade.
	2. Rode o botão de abertura da tampa no sentido inverso ao dos ponteiros do relógio.
	3. Retire o empurrador de alimentos (se inserido) e levante a tampa com cuidado.
	4. Rode o disco no sentido inverso ao dos ponteiros do relógio e retire-o do aparelho. Para isso, pode ser necessário bater no mesmo com força para o libertar do eixo.
	5. Encaixe o disco novo no respectivo lugar. Se necessário, rode o disco para o mesmo assentar por cima dos entalhes.
	6. Rode o disco no sentido dos ponteiros do relógio para o fixar na posição correcta.
	7. Baixe a tampa e rode o botão de abertura da tampa no sentido dos ponteiros do relógio para a fixar.

	Usar os discos de base
	1. Abra a tampa e retire o(s) disco(s) de corte, tal como descrito em cima.
	2. Encaixe o disco de corte de base desejado no aparelho.
	3. Encaixe o disco de corte de 8 ou 10mm em cima do disco de base, certificando-se que está firmemente ligado ao encaixe central e roda livremente.
	4. Baixe a tampa e rode o botão de abertura da tampa no sentido dos ponteiros do relógio para a fixar.
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	Säkerhetsråd
	Inledning
	Förpackningsinnehåll

	Drift
	Reglagens placering
	Skära grönsaker
	1. Anslut apparaten till ett eluttag.
	2. Placera grönsakerna i lämplig ränna.
	3. Sänk handtaget eller placera inmataren i rännan.
	4. Placera en lämplig behållare under utloppet så att skurna grönsaker samlas upp.
	5. Vrid strömbrytaren till läget [I]. Skivorna börjar rotera.
	6. Tryck ned handtaget eller inmataren. Grönsakerna matas ut ur skäröppningen allteftersom de skärs.
	7. Stäng av apparaten och koppla bort den från strömförsörjningen när alla grönsaker skurits upp.

	Välja skärskiva
	Byta skärskiva
	1. Koppla bort apparaten från strömförsörjningen.
	2. Vrid lockets lossningsvred moturs.
	3. Ta bort inmataren (om den sitter i) och lyft försiktigt bort locket.
	4. Vrid skivan moturs och lyft bort den från apparaten. Du kanske måste knacka bestämt på den för att lossa den från axeln.
	5. För in en ny skiva på plats. Vrid skivan så att den faller ned på fästena om det behövs.
	6. Säkra skivan på plats genom att vrida den medurs.
	7. Sänk locket och spärra det på plats genom att vrida lossningsvredet medurs.

	Använda basskivorna
	1. Öppna locket och ta bort skärskivorna så som beskrivs ovan.
	2. För in lämplig basskiva i apparaten.
	3. För in en 8 eller 10 mm skärskiva ovanpå basskivan. Kontrollera att den sitter ordentligt på mittstiftet och att den roterar obehindrat.
	4. Sänk locket och spärra det på plats genom att vrida lossningsvredet medurs.
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	Tillmötesgående
	Sikkerhedstips
	Indledning
	Pakkens indhold

	Brug
	Placering af betjeningerne
	Sådan skæres grøntsagerne
	1. Kobl udstyret til strømforsyningen.
	2. Anbring grøntsagerne i den ønskede madsliske.
	3. Sænk håndtaget, eller anbring madskubberen i slisken.
	4. Anbring en passende beholder under udgangsslisken for at indsamle de hakkede grøntsager.
	5. Tænd for udstyret [I]. Skæreskiverne begynder at køre rundt.
	6. Tryk ned på håndtaget eller madskubberen. Når grøntsagerne er blevet hakket, vil de komme ud af skæreåbningen.
	7. Når alle grøntsagerne er blevet hakket, skal De slukke for udstyret (Off) og koble det fra strømforsyningen.

	Valg af en skæreskive
	Udskiftning af skæreskiven
	1. Kobl udstyret fra strømforsyningen.
	2. Drej udløserknoppen til låget mod uret.
	3. Tag madskubberen af (hvis den er sat i), og løft forsigtigt låget.
	4. Drej skæreskiven mod uret, og løft den væk fra udstyret. Dette kræver evt. et lille tap for at frigøre den fra skaftet.
	5. Sæt den nye skæreskive i. Drej om nødvendigt skæreskiven for at lade den falde på plads over øsknerne.
	6. Drej skæreskiven med uret for at fastgøre den i dens position.
	7. Sænk låget, og drej udløserknoppen til låget med uret for at fastgøre det.

	Brug af grundskiverne
	1. Åbn låget, og tag skæreskiven (erne) af som beskrevet ovenfor.
	2. Skub den påkrævede grundskive hen på udstyret.
	3. Skub den 8 eller 10mm skæreskive hen ovenpå grundskiven, idet De sørger for, at den er forsvarligt koblet til midterstiften og roterer frit.
	4. Sænk låget, og drej udløserknoppen til låget med uret for at fastgøre det i position.


	Rengøring, pleje og vedligeholdelse
	Fejlfinding
	Tekniske specifikationer
	El-kabler
	Overensstemmelseserklæring
	Sikkerhetstips
	Innledning
	Pakkeinnhold

	Bruk
	Betjeningsorganenes plassering
	Kutting av grønnsaker
	1. Apparatet kobles til nettforsyningen.
	2. Legg grønnsakene i ønsket matsjakt.
	3. Senk håndtaket eller plasser matskyveren i sjakten.
	4. Sett en egnet beholder under sjaktens utløp for å samle opp kuttede grønnsaker.
	5. Slå på nettforsyningen [I]. Skivene begynner å rotere.
	6. Trykk ned håndtaket eller matskyveren. Når grønnsakene er kuttet, blir de sendt ut av kutterens åpning.
	7. Når alle grønnsaker er kuttet, må apparatet slås av og kobles fra nettforsyningen.

	Valg av kutteskive
	Bytte av skjæreskive
	1. Dra apparatstøpselet ut av nettkontakten.
	2. Drei lokkets utløserknapp mot klokken.
	3. Ta ut matskyveren (hvis den er skjøvet inn) og løft forsiktig lokket.
	4. Drei skiven mot klokken og løft den ut av apparatet. Det kan være nødvendig å bruke en skarp gjenstand til å løsne den fra akselen.
	5. Stikk inn den nye skiven på sin plass. Skiven dreies eventuelt for å få den på plass over hankene.
	6. Drei skiven med klokken for å sikre den i riktig posisjon.
	7. Senk lokket og drei lokkets utløserknapp med klokken for å sikre det i riktig posisjon.

	Bruk av baseskiver
	1. Åpne lokket og ta ut skjæreskiven(e) som forklart ovenfor.
	2. Stikk aktuell basekutteskive inn i apparatet.
	3. Sett skjæreskiven på 8 eller 10 mm på toppen av baseskiven og sørg for at den er sikkert festet til sentertappen og at den roterer fritt.
	4. Senk lokket og drei lokkets utløserknapp med klokken for å sikre det i riktig posisjon.
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	Feilsøking
	Tekniske spesifikasjoner
	Elektrisk tilkopling
	Samsvar
	Turvallisuusvihjeitä
	Johdanto
	Pakkauksen sisältö

	Käyttö
	Ohjauslaitteiden sijainti
	Vihannesten leikkaaminen
	1. Liitä laite verkkovirtaan.
	2. Aseta vihannekset haluttuun syöttökouruun.
	3. Laske kahva alas tai aseta syöttöpainin kouruun.
	4. Aseta sopiva astia ulostuloaukon alle leikattujen vihannesten keräämiseksi.
	5. Kytke virta päälle [I]. Kiekot alkavat pyöriä.
	6. Paina kahvaa tai syöttöpaininta alaspäin. Samalla kun vihanneksia leikataan ne tulevat ulos leikkurin suusta.
	7. Kun kaikki vihannekset on saatu leikattua, kytke laite pois päältä ja kytke se irti verkkovirrasta.

	Leikkuuterän valinta
	Leikkuuterän vaihtaminen
	1. Kytke laite irti verkkovirrasta.
	2. Käännä kannen avausnappia vastapäivään.
	3. Ota syöttöpainin laitteesta (jos se on siihen asetettu) ja nosta kansi varovasti.
	4. Käännä kiekkoa sitten vastapäivään ja nosta se ulos laitteesta. Tämä voi vaatia terävän kopautuksen, jotta terä irtoaisi akselista.
	5. Aseta uusi kiekko paikalleen. Käännä kiekkoa tarpeen vaatiessa, jotta se putoaisi paikalleen kannattimien päälle.
	6. Käännä kiekkoa myötäpäivään varmistaaksesi, että se menee paikalleen.
	7. Laske kansi alas ja käännä kannen avausnappia myötäpäivään sen lukitsemiseksi paikalleen.

	Aluskiekkojen käyttö
	1. Avaa kansi ja ota leikkuuterä(t) laitteesta yllä kuvatulla tavalla.
	2. Työnnä haluttu aluskiekko laitteeseen.
	3. Aseta 8 tai 10 mm:n viipalointikiekko aluskiekon päälle varmistaen, että se on yhdistetty kunnolla keskitappiin ja että se pyörii vapaasti.
	4. Laske kansi alas ja käännä kannen avausnappia myötäpäivään kannen kiinnittämiseksi paikalleen.
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